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4, Les voyelles sont a, e, à, o, , et quel- , quefois w et y. ;
W, et Ÿ sont consonnes lorsqu'ils com-.
mencent un mot; dans tout autre cas ils sont voyelles.
Une diphthongue est l'union de deux voyelles prononcées par une simple émission ide la voix, comme e4 dans fear, ee dans Lio see, oa dans oats, &c, &ec.
Une #riphthongue est l'union de trois
Lateur .
voyelles prononcées de la même manière ; comme eau dans beau, &c.
a 0. sue
CHAPITRE IL . fm
ed | 1
De l’article.
L'article n'est pas comme en français ug et : mot qui dlésigne le genre et le nombre de? G,, substantits ; c’est un mot que l’on placd,,. . avant les noms, pour déterminer l'étendue d:
sens dans lequel ils sont employés, nn
Il y a deux articles en anglais.
manière ;
1% L'article défini the, qui répond à 4e, lu, les, et qui sert à particulariser l’objet dont on parle—Ex : donne-moi e livre,
| give me the book ; apporte-moi les pommes, | bring me the apples. + {|
2: L'article indéfini a, qui répond à un, et une, et qui se change en an avant une voyelle ou une À muette—Ex : a garden,
COUTS, un jardin ; a hand, une main ; an angel, de mots, | #*# ange ; an hour, une heure. :
voir: l’{T
Cependant on emploie encore & au lieu de an, qûoique le mot suivant commence par une voyelle ou une À muette, 1® devant le mot one, such a one, un tel; 29 devant un y, a year, une année ; 39 devant un * A long (se prononçant iot), ou devant une # à muette suivie d'un # long, a university, une à université ; à kumour, une humeur.
#if,1e Pro-$ position, 1a
Cet article s'emploie dans un sens vague ranÇAIS WEet indéterminé, comme dans ces phrases : ombre de Give me a book, donne-moi un livre ; bring lon plat me an apple, apporte-moi une pomme. \ étendue d:
CHAPITRE IL
Du substantif.
Le nom ou substantif est un mot qui sert à désigner une chose qui existe ou dont nous pouvons parler ; comme London, Londres, man, homme, virtue, vertu.
Les noms sont communs ou propres.
Les noms communs sont ceux qui indiquent toute une espèce; comme animal, animal, nom commun à tous les animaux ; man, homme, nom commun à tous les hommes ;
town, ville; «no commun à toutes les
villes, etc. "5,
Les noms propres sont ceux qui servent à nommer les individus d’une espèce ; comme Jôhn,Jean, Peter, Pierre, London, Londres.
Dans les noms, il faut considérer le genre, le nombre et le cas. .
19 —Du genre.
. Le genre est la distinction des noms relativement aux sexes.
Il y a trois genres en anglais, le masculin, le féminin et le neutre. :
Les noms d'hommes ou de mâles sont du
genre masculin ; comme a #an, un homme, a horse, ün cheval.
Les noms de femmes ou de femelles sont du genre féminin ; comme «a woman, une femme, « mare, une jument.
Tous les noms d’êtres qui ne sont ni mâles ni femelles sont du genre neutre; comme a field, un champ, a house, une maison, a garden un jardin.
Quelques substantifs naturellement neutres, prennent, par figure de langage, le
enre masculin ou le genre féminin ; ainsi, on dit en parlant du soleil : he is setting, 1 se couche ; et en parlant d’un vaisseau : she sails well, il va bien. à
2R—Du nombre.
Le nombre est ce qui indique la quantité des objets, en tant qu’il fait connaître s’il ny a qu’un seul objet ou s’il y en a plusieurs.
Il y a donc deux nombres, le singulier .et le pluriel.
Le singulier s'emploie lorsqu'il n’y a qu'un objet ; comme a chaër, une chaise, a table, une table, |
re On M np —* Tu de
Le pluriel s'emploie lorsqu'il y a plusieurs objets ; comme chairs, des chaises, tables, des tables.
Il y a des noms qui ne sont employés qu'au singulier ; comme swhent, froment, pitch, poix, gold, ox, pride, orgueil.
D'autres ne s’emploient qu’au pluriel ; comme scissors, ciseaux, ashes, cendre, oats, avoine, pantaloons, pantalons.
Quelques-uns s'écrivent au singulier comme au pluriel; comme deer, daim,
. sheep, moutons, people, peuple, gens.
Manière de former le pluriel.
Le pluriel dans les noms se forme ordinairement en ajoutant s au singulier.
Ex : son, Le fils,. sons ; face, la face, faces.
Mais lorsque les noms finissent au singuher par s, z, +, ch ou sk, la prononciation requiert que l’on ajoute es pour le pluriel.
Ex : switness, témoin, wifnesses ; buzz, bour-
‘donnement, buzzes ; box, boîte, boxes ;
church, église, churches; wish, souhait,
wishes. tt
Les noms qui finissent par j ou jé, f
lusieurs , tables,
mployés roment,
pluriel ; re, oats,
Rue aim,
Le ordiagulier. , faces.
singuciation pluriel.
- bourboxes ; ouhait,
ou je, f
forment ordinairement leur pluriel en changeant f ou fe en ves. Ex: calf, veau, calves ; wife, épouse, wives. Mais ceux qui finissent par f, forment leur pluriel régulièrement. Ex: mastiff, mâtin, mastiffs.
Les noms qui finissent en y précédé d’une consonne, changent y en es. Ex: body, corps, bodies ; fly, mouche, flies.—Si l'y est précédé d’une voyelle, on ajoute simple.
ment s. Ex : boy, garçon, boys, &c.
3 bc —Dres CAS:
Les substantifs anglais ont trois cas, le nominatif, le possessif et l'objectif.
Le nominatif exprime simplement le nom d’une chose, ou le sujet d’un verbe, comme the boy plays, le garçon joue.
Le possessif exprime un rapport de possession ; il est suivi d’une s que l’on fait précéder de l'apostrophe. Ex: "y father’s house, la maison de mon père.
L'objectif exprime le régime direct d’nn verbe ou celui d’une préposition. Ex: Jon loves Charles, Jean aime Charles ; they Rive -in London, ils nonont à Londres. À A
DAT ge to EC PSM re a + me
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Les substantifs anglais se déclinent de la manière suivante.
* Exemple d’un substantif commun pris dans un sens défini.
SINGULIFR. PLURIEL.
Nominatif.— The father, lepère. The fathers, les pères. Possessif. — The father’s, du père. The f'athers’, des pères. Objectif. — The father, le père. The fathers, les pères.
Exemple d’un substantif commun pris dans un sens 1ndéfint.
DES NOMS DE NOMBRE
ent de la
dans un ... 7. Nombres cardinaux.
Fe One, un, une. Eleven, onze.
o pères. Two, deux. Tivelve, douze.
ep Three, trois. Thirteen, treize.
| Four, quatre. Fourteen, quatorze.
ai Five, cinq. Fificen, quinze.
Six, Six. Sixleen, seize.
ï Seven, sept. Seventeen, dix-sept, EL. ) Eight, huit. Eighteen, dix-huit.
FAR } Nine, neuf. Nineteen, dix-neuf.
les mères. Ten, dix. T' led vingt.
lesmères. : | Tweñty-one, vingt-un.
and le À Twenty-two, &c., vingt-deux, etc.
anche; À Thirty, trente. | | Thirty-one, trente-un.
s. Thirt;-two, &e., trente-deux, etc.
Forty, quarante.
Forty-one; $c., quarante- Mu etc.
Fifiy, cmquante. | Sixty, soixante.
Seventy, soixante-dix.
Seventy-one, soixante-onze,
Seventy-two, &e., soixante-douze, etc.
ÆEighty, quatre-vingts.
Ninety, quatre-vinigt-dix.
Ninety-one, quatre-vingt-onze.
Ninety-two, &c., quatre-vingt-douze. A hundred, cent.
À hundred and one, cent-un.
A hundred and two, &c., cènt-deux.
Two hundred, &c., deux cent, etc.
Athousand, mille.
Two thousand, deux mille.
A million, un million.
Two millions, deux millions.
Nombres ordinaux.
The first, le premier.
second, le second, third, le troisième.
Jourth, le quatrième.
Jfth, le cinquième. .
sixth, le sixième.
seventh, le septième.
eighth, le huitième.
rinth, le neuvième.
senth, le dixième.
Ze, etc.
t-douze.
deux.
etc.
III IEEE TITT
The eleventh, ‘: onzième.
twelfth, : . douzième.
thirteenth, le treizième.
fourteehth, le quatorzième.
JAifteenth, le quinzième.
sixteenth, le seizième.
seventeenth, le dix-septième.
eighteenth, le dix:huitième.
nineteenth, le dix-neuvième.
twentieth, ke vingtième.
twenty-first, le vingt-unième.
twenty-second, le vingt-deuxième.
twenty-third, le vingt-troisième.
thirtieth, le trentième.
thirty-first, &c., le trente-unième, &c fortieth, le quarantième.
Jfiftieth, le cinquantième.
sixtieth, le soïxantième.
seventieth, le soixante-dixième.
seventy-first, &c., le soïxante-onzième.
eightieth, lé quatre-vingtième, minetieth, le quatre-vingt-dixième.
hundreth, le centième.
hundred and first, le cent-unième.
thousandth, le millième. | milliontk, Ve millionième.
est bien entendu que ces derniers
Fe CTM
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nombres s’emploientau féminin et au pluriel,, sans aucun changement; ainsi, the Jirst signifie le premier, la première, les premiers, les premières ; the tenth signifie le dixième, la dixième, les dixièmes, etc.
I] y a encore des noms de nombre qui marquent les parties d’un tout; comme fe lalf, la moitié, éhe third, le tiers, the quarter, le quart, {he fifik part, le cinquième; et ainsi de suite, en ajoutant le mot part au nombre ordinal.
_ I ya des noms de nombre qui servent à multiplier ; comme the double, le double, the treble, le triple, the fourfold, le qua-
druple ; et ainsi de suite, en ajoutant le mot fold au nombre cardinal.
Il y a aussi des noms de nombre qui servent à répéter ; comme once, une fois, hvice, deux fois, thrice ou three times, trois fois; et ainsi de suite, en ajoutant le mot times au nombre cardinal.
cn
CHAPITRE II
Des adjectifs.
L'adjectif est un mot que l’on ajoute au substantif pour en exprimer la qualité;
Re DT M ro ce nn + ogg int
pd OS nd VS 2. on To en sd ai Lors iée S
tau pluxinsi, ke >, les preignifie le etc.
mme he e quarter, ème ; et part au
servent à e double, , le quaint le mot
mbre qui une fois, nes, trois it le mot
ajoute au , qualité ;
nbre qui
comme,an industrious man,un homme industrieux ; le mot industrious est un adjectif. Les adjectifs anglais ne varient ni pour le genre, ni pour le nombre, ni pour le cas; ainsi, good signifie également bon, bonne,
bons, bonnes.
Ex: The good father, le bon père.
The good fathers, les bons pères.
The good mother, la bonne mère.
The good mothers, les bonnes mères.
Les adjectifs anglais se mettent ordinairement avant le substantif, Ex: un homme impatient, ar impatient #4n, et non a man gp rom RS 4
ais si le substantif est séparé de l’adjectif par un verbe, l'adjectif se met après.
Ex: cet homme est impatient, this man is impatient. {
Si l'adjectif est suivi d’une préposition et de à pete mots qui en dépendent, l’adjectif se met après le substantif. Ex: un homme.cruel envers un autre, «a man cruel to another.
Lorsque l'adjectif et le substantif sont séparés par la préposition de, cette préposition se retranche, et l'adjectif se met après le sub-
stantif; rien de bon, nothing good ; quelque chose de vrai, something true. |
Du comparatif et du superlatif.
Dans les monosyllabes, pour former le comparatif, on ajoute ordinairement 7 ou er à la fin, suivant que l'adjectif finit ou ne finit point par e. Ex: wise, sage, wiser, plus sage; great, grand, greater, plus grand.
Le superlatif se forme aussi du positif, par l'addition de st ouest. Ex: wisest, le plus sage, greatest, le plus grand.
On peut aussi quelquefois former le comparatif et le superlatif dans les monosyllabes en mettant devant l'adjectif les adverbes more, plus, most, très ou | rs Ex : sise, sage, more wise, plus sage, most ibise, très-
Pour les polysyllabes, on met ordinairement more et most devant l'adjectif.
Ex : frugal, frugal, more frugal,most frugal. pendant lorsque l'adjectif est de deux
Ce syllabes et terminé en some ou en y. précédé une consonne, on ajoute er et esh
: quelque
atif.
former le it rouer nit ou ne e, wiser, lus grand, ositif, par
st, le plus
er le com-
osyllabes
adverbes x : wise,
prdinairepet frugal.
de deux précédé
Ex: pretty, joli, prettier, prettiest ;
| handsome, beau, handsomer, handsomest.
Quelques adjectifs forment leur compara-
{ tifetleur superlatif d’une manière irrégu-
lière; comme good, bon, better, meilleur, best, le meilleur ; bad, mauvais, worse, pire, 4 worst, le pire; little, petit, less, moindre, ® Zeast, le moindre. De même les adverbes
À much et many, beaucoup, font au compara-
tif more, et au superlatif most.
Le que qui suit le comparatif de supério- | rité et celui d'infériorité se traduit par than. | Ex: il est plus riche que vous, ke is richer 4 than you. k # Dansle comparatif d'égalité, aussi se À traduit Je as, s'il n’y a pas de négation, et À par so, sil y a négation ; et le que qui suit se 4 rend toujours par as. Ex: il est aussi aimable que vous, he is as lovely as you: il M n’est pas si aimable que vous, he is not s0 lovely as you.
CHAPITRE IV
Dés pronoms.
; Le pronom estun mot qui tient la place VFHO
sr
ne Ten Pts aaa ennemies sant en
Il y en a cinq sortes principales, savoir : les pronoms personnels, relatifs, possessifs, démonstratlifs, indéterminés.
12 —Des pronoms personnels.
Ces pronoms se déclinent de la manière suivante. , PREMIÈRE PERSONNE. DES DEUX GENRES.
Singulier. Pluriel.
N'om.lI, Je ou moi. We, nous.
(1)Poss. Mine, à moi. Ours, à nous. Obj. Me, moi, me. Us, nous.
(1) REMARQUE.—Le cas possessif des pronoms person- À nels anglais correspond encore au pronom possessif français !# le mien, lu mienne, les miens, etc., et peut par conséquent ! se traduire de la manière suivante : 1
Possess:—Mine, le mien, la mienne, les miens, les miennes, Ours, le nôtre, la nôtre, les nôtres.
Pussess.— Thine, le tien, la tienne, lesiiens, les tiennes. Yours, le vôtre, la vôtre, les vôtres. L
Possess.— His, hers, its, le sien, la sienne, lessiens, lessiennes. Theirs, le leur, la leur, les leurs. F'
Ainsi quand on dit: à qui est ce livre ? et que l’on ré- |
nd : c’est à moi, c’est à toi, etc, ou c’est le mien, c'est À e tien, etc, on emploie le cas possessif, et l’on dit: it LE mine, îl is thine, ü is yours, etc. 40 0
savoir : les SECONDE PERSONNE. DES DEUX GENRES. sessifs, dé- À S'ingulier. Pluriel.
HN Nom. Thou, tu, toi. Ye or you, vous.
Possess. Thine, à toi, Yours, à vous.
Obj. Thee, toi,te. You, vous.
rels. : PRONOM DE LA TROISIÈME PERSONNE.
la manière k: Sing. Masculin. Sing. Fémin. Sing. Neutre. © 4 Nom. He, il, lui. She, elle. JIé, il, lui, elle.
OS Ae 1 Posses. His, à lui. Hers, à elle. Jés, à lui, àelle. GENRES. 4 s,à ;
Li 4 Obj. Him, lui, le. Her, elle, la.7é, luï,elle,le,is. riel.
Pluriel des trois genres.
WVominatif. They, ils, eux, elles.
L Possessif. Theirs, à eux, à elles.
noms person- Objectif. Them, eux, elles, 1es.
ssessif français [4 L >
jar conséquent | e pronom ?{ remplace les deux pronoms
IN he et she, pour les objets inanimés et les s, les miennes, I} animaux dont le sexe n’est pas désigné ; il 8. # en est de même pour le mot child ou infant,
es ennes.… (M enfant ; it crées, il (l'enfant) pleure. ens, lessiennes. À | s et que l’on ré- L 28 — Des pronoms relatifs.
i est À À k nat M es pronoms relatifs sont ceux qui ont #
à rapport à un nom ou pronom qui est devant.
[a wi “
sa à pare ë ee dr neheiaete 0 ae ae des
\ LA à 21 * ' ï 4 L et ot 1 1 N À ‘à CA A £ é : [4 | A 0 \ 4 4 à à M D DE ee | FR LA A:
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Ces pronoms sont: #40, which, that et #hat. Le premier se décline de la manière suivante : ,
Nom. Who, qui, lequel, laquelle, lesquels, etc. Possess. Whose, dont, de qui, etc.
Obj. Whom, que, etc.
Which et what prennent simplement la préposition, sans aucun autre changement :
which, of which, which; what, of what, what.
Who s'emploie pour les personnes ; comme the boy who plays, le garçon qui joue.
Which s'emploie pour les animaux et les choses inanimées ; comme {ke bird which sings, l'oiseau qui chante ; {Le tree which
produces no fruit, laxbre qui ne produit #
point de fruit.
That s'emploie indistinctement pour les !
personnes et pour les choses. Ex : {le man % that lives virtuously, l'homme qui vit dans la vertu ; #20desty is a quality that adorns a woman, la modestie est une qualité qui orne !
une femme,
Le pronom fhaf me peut être précédé | d’une préposition qui le régisse ; ainsi ne 4 dites pas : {he man of that Z speak, l'homme }
dont je parle, mais dites: the man that Z speak of, |
Ë Wir u:
: What est une espèce de pronom composé {qui renferme l’antécédent et le relatif ; il squels, ete, Mcorrespond au mot fhat which, ce qui ou ce Qque. Ex: this is what Z love, voici ce que 1 j'aime, c’est-à-dire, that which I love.
lement la © Who, which, what, sont interrogatifs, lorsingement : # qu’ils sont employés dans une phrase in- » Of what, N terrogative. xemple : Who is Xe? qui ® est:il? which is {he best ? quel est le meïles ; comme % leur ? what are you doing ? que faites-vous ? joue. ù S naux et les # so rd which tree which 4 ne produit 38 — Des pronoms possessifs.
Les pronoms possessifs sont ceux qui | pour les À marquent la possession d’une chose. Ces ‘the man pronoms sont :
h, that et la manière
vit dans ; adorns at My, mon, ma, mes; owr, notre, nos. é Qui orne | 274 on, ta, tes ; your, votre, vos. a 9 0 :
e précédé À FE f. } son, sa, ses; their, eur, leurs. AINS1 ne À 8, N.
; l’homme Æ Ces pronoms se joignent toujours à un
an that Z Æ nom, et sont par sonéquent adjectifs. Ils | = M servent aussi à former les pronoms appelés
PR
malsain
réfléchis, en prenant le mot self, qui fait selves au pluriel. Ex : myself, thyself, ourselves, yourselves ; mais à la troisième personne on dit: himself, herself, itself, themselves.
Les pronoms his, her, its, ne s'accordent jamais avec la chose possédée, mais ils s’accordent toujours avec la personne ou la chose qui possède. Ainsi l’on dira : his foot, son pied, en parlant d’un homme, er foot, en parlant d’une femme, its foot, en parlant d’une table.
4 —Des pronoms démonstratifs.
Les pronoms démonstratifs servent à montrer l’objet auquel ils se rapportent. Ces pronoms sont, pour les objets proches :
This, ce, cet, cette, celle-ci, etc.
These, ces, ceux-ci, celles-ci, etc.
Pour les objets éloignés : | That, ce, celui-à, celle-là, etc.
Those, ceux-là, celles-là, etc.
Lorsque ces mots sont joints à des noms,
ils sont simplement adjectifs démonstratifs :
this book, those books, etc. :
d qui fait yself, our- 1ème perself, them-
‘accordent 18 ils s’acne ou la | © his foot, her foot, n parlant
if.
2s noms, stratifs :
| 57. —Des pronoms indéfinis.
4 Les pronoms indéfinis sont ceux qui dé- | signent un objet d’une manière vague. Voici
# les principaux:
Some, quelque, en, du, de la, des, etc.
Any, quelque, en, du, de la, des, etc.
U Any s'emploie dans les phrases dubitatives © ou interrogatives.
{ One,ones, en...un, en...de. Ex: there ts À «a good one, en voilà un bon; Z have good { ones, j'en ai de bons.
Other, others, autre, autres.
Many, plusieurs, beaucoup de, etc.
; Each, chaque, tout, chacun.
À None, aucun, pas un, pas une, etc.
Such, tel, telle, etc.
CHAPITRE V
Du verbe.
Le verbe est un mot qui exprime l’action, la souffrance, l’état ou l'existence ; d’où l’on
distingue trois principales sortes de verbes ; 4 le verbe actif, le verbe passif, le verbe} neutre. 7 Le verbe actif est celui qui exprime lac-!
tion que fait un sujet, et qui est dirigée ver; un objet sur Enne retombe cette action.
Ex: Pierre a battu mon frère, Peter has beaten y brother. Dans cet exemple l'agent ou le sujet est Pierre, qui a fait l’ac# tion de battre ; et cette action est retombéc# sur mOn frère. F Le verbe passif est le contraire ou l’op
posé de l'actif ; c’est-à-dire, que le sujet, au# lieu de faire l’action exprimée par le verbe, 118
reçoit ou la souffre dans le verbe passif, qu'# exprime par conséquent une souffrance. Ains;# pour tourner par le passif l'exemple précé# dent, il faudra dire : mon frère a été battu par Pierre, my brother has been beaten Peter. .
Le verbe neutre est celui qui exprim# simplement l'existence, l’état ou la conditio d’un être ; comme Z am, jesuis, I sleep, dors. Le verbe neutre peut encore exprim Vaction, mais une action intransitive, c’est-38 dire, une action qui ne peut retomber sur ui} objet. Ex: Z walk, je marche, Z went j'allais, k
WU
>s de verbes : 4 7 | FE if le verbe Les verbes se divisent encore en réguliers, réguliers et défectifs. | xprime l'ac.@ Il y a cinq #0des dans les verbes anglais, | \ t dirigée ver,@pmme dans les verbes français. Chaque fl tte action. Mode, à l'exception de Impératif, renferme à e, Peter has@usieurs temps, comme en français. cet exemple! On distingue en anglais plusieurs verbes ui a fait lac. Muriliaires, c’est-à-dire, qui entrent dans la est retombé#onjugaison des autres verbes. Les deux | Principaux, sont: fo be, être, to have, avoir.
aire où l’op-*
e le sujet, aud ue MON Ua de ar le verbe, 11f CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE rbe passif, qu'il |
affrance. Ainsi} En répit bn emple précéf | pee re à été battu INDICATIF.
en beaten ds 1. réens, qui exprim(# TL have, j'ai.
u la conditior! Thou hast, tu as.
He has, (1), il a.
She has, elle a.
etre megane
omber sur ui
(1)Dans l’Ecriture-Sainte; au lieu de la lettre s, qui caracrche, Z aent
térise toujours la troisième personne du singulier du présent . | de l’Indicatif, on trouve ordinairement tk ou eth: he hath,he M loveth, he walkccth.
We have, nous avons.
You have, vous avez.
They have, ils ou elles ont.
Imparfait ou Prétérit défini.
TI had, javais ou j'eus.
Thou hadst, tu avais ou tu eus.
He had, il avait ow il eut.
She had, elle avait ow elle cut.
We had, nous avions où nous eùmes.
You had, vous aviez ou vous eûtes.
They had, ils ou elles avaient ow ils ou:
Lelles eurent.
Prétérit indéfint.
I have had, j'ai eu.
Thou hast had, tu as eu.
He has had, il a eu.
We have had, nous avons eu.
You have had, vous avez eu.
They have had, ils ont eu.
Plus que par fait ou Prétérit antérieur.
T'had had, j'avais eu ou j'eus eu.
Thou hadst had, tu avais eu ow tu eus eu.
He had had, il avait eu ou il eut eu.
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‘na e had had,nous avions eu ou nous eùmes eu. à ou had had, vous aviez eu ou vous eûtes eu. es ont. Mhey had had, ils avaient eu ox ils eurent eu. JP L Futur simple.
eus. î 1 shall have, j'aurai.
L Thou wilt have, tu auras, .
je L He will have, il aura.
useñmes. We shall have, nous aurons, s eûtes. à Fou will have, vous aurez.
nt où ils o They will have, ils auront.
elles eurent,
Futur passé.
TI shall have had, j'aurai eu.
Thou wilt have had, tu auras eu.
He will have had, il aura eu.
We shall have had, nous aurons eu.
ns eu.
You will have had, vous aurez eu.
Z eu. They will have had, ils auront eu, U. % TR à CONDITIONN EL, ni Présent.
| pu eu. T should have, j'aurais.
Thou wouldst have, tu aurais.
nu LT Ale Ÿ instant sd A Ya À. admire 7122 a dt dure Due DELTA vod ane Te ua lb : ke
He would hare, il aurait.
: We should have, nous aurions.
You would have, vous auriez.
They would have, ils auraient,
Passé.
I should have had, j'aurais eu.
Thou wouldst have had, tu aurais eu.
He would have had, il aurait eu.
We should have had, nous aurions eu.
Fou would have had, vous auriez eu.
They would have had, ils auraient eu.
SUBJONCTIF
Présent.
td 2 ne < = #
ne er sa — "S
That TI may have, que j'aie.
That thou mayest have, que tu aies.
That he may have, qu'il ait.
That we may have, que nous ayons.
That you may have, que vous ayez.
That they may have, qu'ils aient.
sh
eu
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Imparfait.
That I might have, que j'eusse. | That thou mightest have, que tu eusses
it.
aurions.
s aUTr1ez.
uralent,
eu.
aurais eu.
it eu.
aurions eu.
auriez eu.
uralent eu.
e tu aies.
tt.
US ayons.
US Ayez.
aient.
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That he might have, qu'il eût.
That we might have, que nous eussions.
That you might have, que vous eussiez. That they might have, qu’ils eussent.
Parfait.
: That I may have had, que j'aie eu.
| That thou mayest have had, que tu aies eu.
…. Thathemay have had, qu'il ait eu.
That ie may have had, que nous ayons eu.
… That you may have had, que vous ayez eu.
… Thatthey may have had, qu’ils aient eu.
| Plus que parfait.
That TI might have had, que j'eusse eu.
\ That thoumightest have had, que tueusses eu. 1 That he might have had, qu’il eût eu.
That we might have had, que nouseussions eu L That youmight have had, que vous eussiez eu. | That they might have had, qu’ils eussent eu. 4 Let me have, que j'aie.
4 Have (1), aie.
A. (1) Ondit aussi : have thou ou do thou have,
Let him have, qu'il ait.
Let her have, qu'elle ait.
Let us have, ayons.
Have (1), ayez.
Let them have, qu'ils aient,
* ‘RATE Pe
PARTICIPES
Présent. —Having, ayant.
Passé. — Had, eu. ' Passé composé—Having had, ayaut eu.
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(1) On dit aussi : have ye, do ye have ou do you have.
Lee à Dpt m ntm annee vie
L VERBE AUXILIAIRE it. À :
| L ni To be.—EÆEtre.
lent, ’ | ÿ INDICATIF.
‘ Présent.
oireu À Tam, je suis.
| 4 : Thou art, tu es À Heis, il est.
À We are, nous sommes.
‘ You are, vous êtes.
They are, ils sont.
yaut eu. Imparfail ou prétérit défini.
I was, j'étais ow je fus.
Thou wast, tu étais ou tu fus.
He was, il était ou il fut.
We were, nous étions ou nous fümes.
You were, vous étiez ou vous fûtes.
They were, ilsétaient ou ils furent.
il Prétérit indéfini.
; I have been, j'ai été.
Thou hast been, tu as été.
tu do you have.
RER
He.has been, il a ét6,
We have been, nous «vons été.
You have been, vous avez été.
They huve been, ils ont été.
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Plus que parfait ou prétérit antérieur.
TJ had been, j'avais été ou j’eus été.
Thou hadst been, tu avais été ou tu eus été.
Ie had been, 1l avait été ou il sut été.
We had been, nous avions été ou nous eûmes été. You had been, vous aviez 616 ou vous eûtes été. They had been, ils avaient été ou ils eurent été.
terne à
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\ il } |
Futur simple.
I shall be, je serai.
Tho: wilt be, tu seras.
He will be, il sera.
We shall be, nous serons.
You will be, vous serez.
They will be, ils seront.
d À ‘4 } À Q ( 1h à M: ' 1 24 sd LIU :
Ë EX Î LEUR
1 \ 4 À j à LEUR:
à L'# 5 Ï |! ni ñ 4 t 1H nil Rex LS ie # {
Futur passé.
TJ shall have been, j'aurai eté.
Thou wilt have been, tu auras été.
He will have been, il aura été.
We shall have been, nous aurons été.
été.
été.
lérieur.
eus été.
té.
us eûmes été.
us eûtes été.
ls eurent été.
ras été.
été.
irons été.
You will have been, vous aurez été.
They will have been, ils auront été.
CONDITIONNEL
Présent.
I should be, je serais.
Thou wouldst be, tu serais.
He would be, il serait.
We should be, nous serions.
You would be, vous seriez.
They would be, ils seraient,
Passé.
TJ should have been, j'aurais été.
Thou wouldst have been, tu aurais été.
He would have been, il aurait été.
We should have been, nous aurions été.
You would have been, vous auriez été.
They would have been, ils auraient été.
SUBJONCTIF
Présent.
That I may be, que je oise That thou mayest be, que tu sois.
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That he may be, qu'il soit.
That we may be, que nous soyons.
That you may be, que vous soyez.
That they may be, qu'ils soient.
Imparfait.
That I might be, que je fusse. 4 That thou mightest be, que tu fusses.
That he might be, qu'il fût. \ That we might be, que nous fussions.
That you might be, que vous fussiez.
That they might be, qu’ils fussent,
Parfait.
That I may have been, que j'aie été.
That thou mayest have been, que tu aies été. | That he may have been, qu’il ait été. 4 That we may have been, que nous ayons été. à That you may have been, que vous ayez été. + That lhey may have 5een, qu'ils aient été.
Plus que parfait.
That I might have been, que j'eusse été. | That thou mightest have been, que tu eusses été. : That he might have been, qu'il eût été. |
_ That we might have been, que nous eussions été.
8 fussions.
Dus fussiez, fussent.
été.
e {u aies été.
L été.
16 ayons été. À us ayez été. |
aient été.
été.
we
ssions été.
1 eusses été. j
% hat you might have been, que vous eussiez été.
That they might have been, qu'ils eussent été.
(1) On dit encore : be thou ou do thou be.
(21 On dit aussi : be ye, do yebe; ou do you be.
PARTICIPES
Présent.—Being, étant.
Passé. — Been, été.
Passé composé.—Having been, ayant été.
CONJUGAISON DU VÉRBE
TS = + A Dore 6 on RE ne ds
To love,—wÆimer,
Qui peut servir de modèle de conjugaison pour À tous les verbes réguliers. 4 Ua verbe est dit régulier, lorsque l’imparfait et le participe passé se forment du présent de l’Infinitif, en y ajoutant ed où simplement d lorsque l’Infinitif finit par e. à
Inf. présent, Imparfait. Part. passé. || Ex : — Towalk. I walked. Walked.
ré ea = hs ee ne : LES mer > a] > Er Ta nier ru fine”
To love. I loved. Loved.
ne
INDICATIF
_ Présent.
Ï love, j'aime.
Thou lovest, tu aimes.
He loves, il aime.
We love, nous aimons.
You love, vous aimez.
They love, ils aiment.
Imparfait ou Prétérit défini.
4 I loved, j'aimais ow j'aimai.
, 4 Thou lovedst, tu aimaïs ou tu aimae.
, He loved, il aimait ou il aima.
We loved, nous aimions ox nous aimâmes. ni ï Fou loved, vons aimiez ou vous aimâtes.
Raison pour À They loved, ils aimaient ou ils aimèrent,
imparfait et À | Présent de
iImplement 4 :\ TI shall love, j'aimerai.
Futur simple.
ve E
fi Thou wilt love, tu aimeras Part, passé. || He will love, il aimera.
Walked, We shall love, nous aimerons.
Loved, You will love, vous aimerez.
They will love, ils aimeront.
__ CONDITIONNEL
li Présent.
1 should love, j'aimerais.
Thou wouldst love, tu aimerais.
He would love, il aimerait.
We should love, nous aimerions. ‘ You would love, vous aimeriez.
They would love, ils aimeraient.
SUBJONCTIF
Présent.
That I may love, que j'aime.
That thou mayest love, que tu aimes.
That he may love, qu’il aime.
That we may love, que nous aimions.
That you may love, que vous aimiez.
That they may love, qu’ils aiment.
Imparfait.
That I might love, que j'aimasse.
That thou mightest love, que tu aimasses.
That he might love, qu'il.aimât.
That we might love, que nous aimassions.
That you might love, que vous aimassiez.
That they might love, qu’ils aimassent.
LETTRES D'ADHÉSION
… Bureau de l'Éducation, Montréal, 1 décembre 1847.
M. Charles Gosselin, Monsieur,
Persuadé, comme je le suis, que pour la plus grande sûreté du succès dans les affaires et pour mille autres avantages dans les relations sntialés, la partie franco-canadienne et la partié anglo-canñadienne dé notre intéressante jeunesse devraient généralement apprendre, par principes, le français et l’anglais ; que dans la plupart de nos bonnes écoles, les enfants qui les fréquentent depuis un certain temps peuvent. étudier simultanément les deux langues, dévenues universelles ‘eh Europe et sur ce continent ; que "®\ pour l’économie du temps ét pour faciliter aux enfants . franco-canadiens, l'acquisition des” principes élémentaires
“ de la grammnairé anglaise à l’étudé desquels ils né peuvent consacrer: qu’une faible ‘partie de leur temps, il est avantageux pour eux, pour ceux au moins qui .fésident à la .cûnpagne, de les étudier en français, en même temps qu’ils apprennent à lire et à prononcer correctement l’anglais ; que la grammaire anglaise, rédigée en français par Siret, la seule qui fut en usage dans ce pays avant 1833, est à la fois trop volumineuse, trop métaphysique, trop peu méthodique pour la capacité ordinaire des élèves, et trop chère pour les moyens pécuniaires des.parents, . je désire depuis langtemps déjà que l’on erscignel'ahglais dæns:nas hohnes éedies communés anglaisos,°6t. sartout dans no$ échlesfnodèlés, et l'anglais au moyen d’une grammaire anglaise rédigée en français, d’une, inamièse plus ‘simpkç, plus: abrégé et° plus’ méthodique que,-ceMc, de Siret, et : La pôt offrir aux parents à un prix plus modique et plus À la” pôrtéc de leurs” ressources, ...
Or,"votre petite grammaire anglaise, dont j’ai lu, avec un vif intérêt la copie que vous avez bien voulu m’adresser, me paraît bien calculée, pour réunir et offrir à nos jeunes gens et aux parents tous les avant auxquels je fais allusion ci-dessus, sous le rapport de l’économie du tempset des moyens pécuniaires, et de la facilité de se familiariser de borine heure avec les principes d’une langue dont la connaissance est devenue nécessaire. Je me fais donc un devoir de recommander l’usage de votre grammaire dans nos écoles
françaises.
” J’ai l’honneur d’être, Monsieur, Votre obéissant serviteur, J. B. MEILLEUR, S. E.
A M. Charles Gosselin, Monsieur,—J’ai lu le manuscrit de votre ‘‘ Petit Traité de Grammaire Anglaise à l’usage des Ecoles primaires,” et je crois pouvoir dire avec vérité qu’en le publiant vous rendrez service et aux maîtres et aux élèves. | R. MACDONALD.
14 octobre, 1847,
va à #4
lu, avec un dresser, me eunes gens ais allusion mpset des iliariser de la connaisin devoir de nos écoles
Sources et licence
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